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Русский и китайский языки относятся к разным языковым семьям, поэтому при вы-
ражении эмоции у них разницы. Любовь— чувство свойственное человеку, глубокая при-
вязанность к другому человеку или объекту, чувство глубокой симпатии. Это широкое
значение о любви. Но вы знаете, как конкретно понимают и выражают любовь китайцы
и россияне? Имеют ли общие черты и различия при этом? В связи с различным раз-
витием культуры между Китаем и Россией, люди имеют разные точки зрения о любви.
Сравнивая китайские пословицы и поговорки о любви с русскими, чтобы узнать общие
черты и различия между китайским и русским культурами и языками. Это цель нашего
исследования.
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